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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

This research presents some topics. This chapter deals with research 

background, statement of the problem, purpose of the study, significance of the 

study, scope and limitation, definition of key terms.  

1.1 Research Background  

In translation, realia are words and expressions for culture specific material 

elements. For instance, Jim Morrison ‘a US singer’, spring roll ‘a Chinese dish’, 

Monster Munch ‘a brand of crisps manufactured by the British company Walkers, 

and Gaudí ‘a Spanish architect’ (Florin 1993, p.123). From this example, it can be 

known that the first thing done by the translator is understanding the content or the 

meaning of SL (Source Language), then the translator translate into TL  

Sasnava (1978, p.135) also states that realia is “a word or expression which 

denotes cultural, historical or social things, phenomenon, facts or events and which 

does not have equivalents in other languages”. Based on the argumentation, the 

researcher can conclude that realia is the combination of words which have a 

characteristic of culture, social history from various countries that do not have 

equivalent language. 

Strategies are needed to overcome the difficulties of the translator in 

translating. According to Seguinot (1989, p.135) “the most obvious source of 

information about translation strategies is the comparison between the source and 
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the target text”. On the other hand, Chesterman (1997, p.89) states that “translation 

strategies are forms of textual manipulation that are observable from the translation 

product itself, in comparison with the source text”. From this argumentation, the 

researcher can conclude that translation strategies are the comparison of the source 

text and result of the translation from the translator.  

In this study, the researcher wants to analyze the strategies used to translate 

realia used by Dewi KZ in translating novel Harry Potter and The Philosopher’s 

Stone.  

1.2 Statement of the Problem 

Based on the background of the study, the research problem will be 

formulated as:   

1. What are the strategies of translating realia used by Dewi KZ in translating 

novel Harry Potter and the Philosopher’s Stone? 

2. How are the strategies of translating realia used in novel Harry Potter and the 

Philosophers Stone by Dewi KZ? 

1.3 Objective of the Study  

Based on the problem, the objective of the study is to explain the strategies 

used to translate realia used by Dewi KZ in translating novel Harry Potter and The 

Philosopher’s Stone then identify the strategies used to translate realia used by 

Dewi KZ in translating novel Harry Potter and The Philosopher’s Stone into 

Indonesian. 
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1.4 Significance of the Study 

          Based on the research background and objectives of the study, the researcher 

wants to give some advantages for students, lecturer, further researcher and 

translator. 

1. Students  

This research can give knowledge about the variation of strategies for realia 

used by Dewi KZ in translating J.K Rowling novel Harry Potter and The 

Philosopher’s Stone into Indonesian. 

 

2. Lecturer  

This research is expected to be used for lecturer as additional references in 

teaching translation from various sources of realia. 

3. Further Researcher 

The researcher expected further researcher to learn more about the strategies of 

realia to conduct a research used the same topic but different object of study, 

such as film, music, comic and magazine. 

4. Translator  

This research can give information for translator that every language, 

sometimes, has no equivalence with another language. 
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1.5 Scope and Limitation 

The scope in this study is about novel Harry Potter and the Philosopher’s 

Stone and this research focuses on translating strategies in translating realia used by 

Dewi KZ into Indonesian. 

1.6 Definition of Key Terms 

The definition of key terms are taken from some experts and are defined as 

follows: 

1. Realia is words and phrases that are so heavily and exclusively grounded in one 

culture that they are almost impossible to translate into terms of another (D. 

Robinson 1997, p.222). 

2. Translation strategies are potentially conscious procedure for the solution of a 

problem which on individuals is faced with when translating a text segment 

from one language to another (Lorscher 1191, p.76). 

3. Harry Potter and The Philosopher’s Stone is the first novel in Harry Potter 

series written by J.K Rowling. It was published in the U.S 1997 by Bloomsburry 

and has been made into a feature length with the same tittle. 

 

 

 


